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地   址  

E n d e r e ço  

：澳門馬交石炮台馬路 3 2 號至 3 6 號電力公司大樓一樓  

： Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental - Estrada de D. Maria II,  

32-36, Edifício CEM, 1º andar, Macau 

電話  

T E L .  ： ( 8 5 3 ) 28 7 2 - 51 3 4  

傳真  

F A X .  ： ( 8 5 3 ) 28 7 2 - 51 2 9  

電子郵箱  

E - M a i l  ： i n f o @d sp a . g o v .m o  
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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lao Chi Ngai 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita apresentada pelo Sr. Deputado Lao Chi Ngai, de 17 de Julho 

de 2026, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 

0972/GSG/SAAL/2026, de 30 de Julho de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do 

Executivo, em 31 de Julho de 2026: 

1. e 2. Com base nas análises e avaliações de estudos realizados sobre a gestão de 

resíduos sólidos, dada a quantidade limitada de baterias antigas e usadas de 

veículos eléctricos em Macau, é difícil estabelecer um sistema de reciclagem 

de baterias usadas de veículos eléctricos com uma escala rentável, pelo que, 

na fase presente, continua a ser promovida a sua reciclagem e os trabalhos 

posteriores de pré-tratamento através do Programa de Reciclagem de 

Equipamentos Electrónicos e Eléctricos. Ao mesmo tempo, encontra-se em 

preparação a cooperação com as cidades da Grande Baía que possuem cadeias 

industriais de recursos recicláveis, de forma a concretizar a reciclagem e 

utilização de elevada eficiência de recursos e a sua partilha. 

  

 

 

 

O Director dos Serviços de  

 Protecção Ambiental, 

 Ip Kuong Lam 

13  de  Agosto  de  2026 

 


